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P a n t a l e ó n , q u e A l a r c ó n , 

q u e d e u n l e ó n n o se espanta, 

l e espanta P a n t a l e ó n . 

F i n a l m e n t e , entre otros poemitas semejantes, pero esta vez anónimos , 
figura e n e l ms. 8 2 5 2 de la B . N . M . , f o l . 6 8 , c o n variantes que p r u e b a n 
u n a transmisión o r a l , n a d a r a r a en u n p o e m i t a breve y de l ic iosamente 
irónico: 

D í c e n m e q u e hace L o p i c o 

c o n t r a mí versos adversos, 

p e r o si yo versif ico, 

c o n e l p i c o de mis versos 

a este L o p i c o l o p i c o . 

¿Serán de Góngora? Y o lo d u d o m u c h o , puesto que de serlo ten
dríamos que a t r i b u i r l e todos los que figuran como de ese desconocido 
J u a n N a v a r r o de Cascante, "poeta r id ícu lo" . 

J O S É M A N U E L B L E C U A 

Zaragoza. 

E L A U T O R D E L A C A N C I Ó N " U F A N O , A L E G R E , A L T I V O , 
E N A M O R A D O " 

E n 1 9 4 3 ( R F E , 2 6 , p p . 8 0 s s . ) l lamé l a atención sobre el p e q u e ñ o 
detal le de que el n o m b r e de M i r a de A m e s c u a n o figurase a l f rente de 
las mejores copias manuscri tas de l a célebre " C a n c i ó n real a u n a m u 
d a n z a " y que, en c a m b i o , dos de los mejores mss. co inc id iesen en 
señalar p o r autor a u n T r e v i j a n o : " C a n c i ó n r e a l de l T r e u i j a n o " , re
zaba u n copia ; a l paso que e n o t r a se leía: " C a n c i ó n del T r e b i j a n o , 
cabal lero de B u r g o s " , y hasta c o p i a b a otra canción del m i s m o a u t o r 1 . 
M i s di l igencias p o r aver iguar q u i é n se escondía bajo ese n o m b r e , q u e 
parecía seudónimo académico, n o d i e r o n n i n g ú n resultado hasta q u e en 
l a H o u g h t o n L i b r a r y de l a U n i v e r s i d a d de H a r v a r d tuve ocasión de 
estudiar e l ms. Span. 5 6 , copiado, quizá p o r e l p i n t o r Pacheco, suegro 
de Velázquez, en 1 6 3 1 , a juzgar p o r e l t ítulo y e l contenido. E n los 
fols. 1 5 2 - 1 5 5 f iguraba de n u e v o l a célebre canción con este encabeza
m i e n t o : " C a n c i ó n de d o n Joseph de Saravia, Secretario d e l D u q u e de 
M i d i n a S i d o n i a , con n o m b r e impuesto de T r e v i j a n o " . P o r fin q u e d a b a 
aclarado u n p e q u e ñ o mister io . T o d o lo demás era bastante senc i l lo . 

E n efecto, d o n José de Saravia fue e n los años de 1 6 2 8 - 1 6 3 0 , p o r lo 
menos, secretario d e l D u q u e de M e d i n a S i d o n i a , pues figura c o m o ta l 
entre los amigos que e log ian el Panegírico de P e d r o Espinosa. A l l í se 
d ice que es "cabal lero de Santiago, señor de l a v i l l a de Eransus, secre
t a r i o d e l Excelent ís imo de M e d i n a S i d o n i a , m o n t e r o de cámara de Su 
M a j e s t a d " 2 . Y , conoc ido e l dato de ser cabal lero de Santiago, n a d a 

1 Ms. 250, fol. 678 v°, de la Biblioteca Universitaria de Zaragoza, editado por 
mí con el título de C a n c i o n e r o d e 1 6 2 8 ( M a d r i d , 1945), y ms. 39.13 de la B. N . M . , 
fol . 11. 

2 O b r a s d e P e d r o E s p i n o s a , ed. de F. Rodríguez Marín, M a d r i d , 1909, p. 354. 
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más senci l lo que aver iguar algo de sus antecedentes: a veinte de o c t u b r e 
de 1 6 2 8 inició su expediente p a r a l a obtención del hábito, que le conce
d i e r o n exactamente dos meses más tarde 3 . 

P o r este expediente sabemos que d o n José de Saravia fue "vec ino y 
n a t u r a l de P a m p l o n a " , h i j o d e l capitán P e d r o Saravia de la R i v a , "ve
c i n o y n a t u r a l de la v i l l a de E s p i n o s a de los M o n t e r o s , en las montañas 
de Burgos, y de doña C a t a l i n a de U g a r t e , vec ina y n a t u r a l de P a m p l o n a , 
en e l reyno de N a v a r r a " . P o r esas fechas a n d a b a r o n d a n d o los 3 5 años, 
poco más o menos, según frase acostumbrada. D o m i n g o de l a R a z de
c l a r a que "será de más de tre inta y seis años", mientras d o n L e ó n de l a 
R a d a , vecino también de P a m p l o n a , asegura que "conoce a d o n Joseph 
de Sarauia , pretendiente, que le parece que será h o m b r e de tre inta y 
q u a t r o o tre inta y seis años". D e b i ó de nacer, p o r lo tanto, h a c i a 1 5 8 3 - 1 5 8 4 . 

H e aquí , pues, ac larado u n p e q u e ñ o p r o b l e m a de la poesía de l a 
E d a d de O r o , tan r i c a en problemas de todas clases, grandes y m i 
núsculos, pero s iempre apasionantes y curiosos 4 . 

J O S É M A N U E L B L E C U A 

Zaragoza. 

D O N G U I N D O C E R E Z O Y P A B L O D E O L A V I D E 

P A B L O G O N Z Á L E Z C A S A N O V A , en su prólogo a l v o l u m e n Sátira anó

n i m a d e l s i g l o xviü (México, 1 9 5 3 , p p . 2 6 - 2 7 ) , se refiere de paso a cier
tas formas l i t e r a r i a s que v ia jaban tanto, y con i t inerar ios tan c o m p l i 
cados, que a veces nos quedamos s i n saber cuál fue su exacto p u n t o de 
p a r t i d a : 

O t r o e j e m p l o - a p a s i o n a n t e - de este c o m e r c i o e s p i r i t u a l entre E s p a ñ a 

e I n d i a s es e l de E l S i g l o I l u s t r a d o . V i d a d e d o n G u i n d o C e r e z o , n a c i d o , 

e d u c a d o , i n s t r u i d o , s u b l i m a d o y m u e r t o , según l a s l u c e s d e l p r e s e n t e s i g l o , 

q u e p a r a s e g u r o m o d e l o d e l a s c o s t u m b r e s d i o a l u z d o n J u s t o V e r a d e 

l a V e n t o s a . Se trata de u n a i n c ó g n i t a perfecta, c o n cuya solución no he

mos d a d o a pesar de todos los esfuerzos real izados aquí y allá. ¿ Q u i é n es 

este Justo V e r a de l a V e n t o s a , a u t o r de u n a n o v e l a picaresca de l a Ilus

tración, que sólo conocemos manuscr i ta? N o s i n c l i n a m o s a creer que es u n 

español , p e r o pensar q u e f u e r a m e x i c a n o es algo que nos h a o c u r r i d o a 

m e n u d o . ¿Un predecesor de L i z a r d i ? ( . . . ) ¿Vino de España l a o b r a o d e 

q u é p u e b l o ? Sabemos q u e en T o l u c a q u e m a r o n u n e jemplar , p o r o r d e n 

de l a Inquis ic ión , h a c i a e l a ñ o de 1788; sabemos que el a u t o r h a b l a d e 

" a l o t r o l a d o de los m o n t e s " , refiriéndose a F r a n c i a ; sabemos q u e n o 

i n c u r r e en mexteanismos, p e r o todavía hemos q u e r i d o d u d a r , p o r q u e se 

trata de u n l i b r o s e m i c u l t o y e n ese terreno es p o s i b l e cobrar u n a i r e 

i n t e r n a c i o n a l que , p a r a el caso, n o deja de ser hispánico. Sea l o q u e fuere, 

éste, c o m o e l a n t e r i o r e j e m p l o , d a u n a idea d e l m o v i m i e n t o e s p i r i t u a l 

q u e h a y entre E s p a ñ a y M é x i c o , y q u e se l l e v a a cabo p o r m e d i o de 

'• Archivo Histórico Nacional , S a n t i a g o , leg. 631,76.-,«,. 
' Agradezco al profesor Avalle Arce las molestias 'que le causé con la copia de 

la famosa canción, y a M r . W i l l i a m A . Jackson, director de la Houghtoa L ibrary , 
por las facilidades dadas para el estudio del manuscrito. 


